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1492 los
judíos es-

pañoles fueron
desterrados de los
reinos de las coro-
nas de Castilla y
Aragón, después

de cerca de mil años de presencia
en la Península Ibérica. En todo
ese tiempo se alternaron años de
convivencia y prosperidad con
cristianos y musulmanes con épo-
cas de persecuciones. Las comu-
nidades judías prosperaron en las
épocas de buena convivencia, y
en general, estaban integrados y
protegidos en la España cristiana,
en los siglos X al XII, y contribu-
yeron al desarrollo cultural. La
primera matanza de judíos fue en
1066 en la Granada musulmana,
después vinieron años de convi-
vencia hasta el siglo XI que con la
llegada de los almohades y al-
morávides se tuvieron que des-
plazar a los reinos cristianos. De-
bido a las campañas, especial-
mente, de los frailes dominicos
para convertirles al catolicismo,
se agudizaban la aversión a los
judíos, creciendo las hostilidades
a finales del siglo XIII. Como con-
secuencia de las persecuciones
los judíos comenzaron a abando-
nar la península al final del siglo
XIV. Con las persecuciones y tor-
mentos por parte de la Santa In-
quisición creada en 1478, la ten-
sión fue aumentando hasta que el
31 de Marzo de 1492, los Reyes
Católicos Isabel y Fernando fir-
maron en Granada el decreto de
expulsión, estipulando que los
judíos que no quisieran conver-
tirse al cristianismo, antes de cua-
tro meses, deberían abandonar el
suelo de España, es decir "Sefa-
rad", que así la denominaban en-
tre los judíos en el Medievo. "Se-
fardíes" es el gentilicio que se usa
hasta nuestros días para referir-
nos a los descendientes de aque-
llos judíos que abandonaron lo
que consideraban su tierra. Unos
fueron hacia el Oriente del Medi-
terráneo, al Imperio Otomano,
otros al Norte de África y otros a
Portugal, pero de aquí, cinco años
más tarde, también les obligaron
a convertirse o a serían expulsa-
dos. Las comunidades del Impe-
rio Otomano luego se desmem-
brarían en los países balcánicos.
Estos judíos españoles conserva-
ron, en las comunidades, costum-
bres,  cantes y la lengua judeo-es-
pañola llamada "Judezmo", cuya
base es el castellano que se habla-
ra antes del siglo XV, al que se in-
corporarían términos de las len-
guas de los pueblos en los que ha-
bitaban y del hebreo. En el área

otomana en los siglos XVII y XVIII
tuvieron un importante auge cul-
tural, social y económico. En el si-
glo siguiente y principios del XX
muchos sefardíes se establecie-
ron en las Américas dada las difi-
cultades económicas de las co-
munidades europeas. El peor gol-
pe fue con la Guerra Mundial en
la que los alemanes arrasaron las
comunidades judías, excepto las
de Bulgaria y Turquía que fueron
protegidas; los que sobrevivieron
al holocausto emigraron a Israel.
Otros judíos sefardíes se estable-
cieron en el Norte de África y allí
crearon sus comunidades en ba-
rrios propios, como en las juderías
en España; La "Haketía" era su
lengua de comunicación, basada
en el castellano medieval, el ára-
be- berber y el hebreo. Con la con-
quista de Tetuán en 1860 hay un
proceso de rehispanización de su
habla y concluyó con el fin del
Protectorado Español en 1956.
Muchos hebreos se dispersaron y
se llevaron su patrimonio musical
y de tradiciones por España, Ve-
nezuela, Canadá e Israel.

El legado patrimonial del re-
pertorio poético- musical sefardí
preservado en la tradición oral ha
despertado mucho interés para
estudiosos, investigadores, folklo-
ristas y etnomusicólogos. Al igual
que otras muchas manifestacio-
nes culturales, los repertorios han
perdido su función social y cere-
monial a la que estaban asocia-
dos y viven, en el mejor de los ca-
sos, en el recuerdo y en la memo-

ria de personas mayores.  
Los géneros poético-musica-

les que constituyen el repertorio
sefardí son Los Romances, Las Co-
plas y La Lírica, diferenciándose
unos de otros por su estructura,
temas de sus textos, su función
social y modo de ejecución. 

Una de las más prestigiosas es-
tudiosas de este patrimonio es la
etnomusicología Susana Weich
Shahak  que nació en Buenos Ai-
res (Argentina) y reside en Tel Aviv
(Israel) desde 1958. Egresada del
Conservatorio Nacional de Músi-
ca de Buenos Aires y de la Acade-

mia de Música de la Universidad
de Tel Aviv. Cursó sus estudios de
Musicología en la Universidad de
Tel Aviv, doctorándose en 1986. 

Desde 1973 trabaja en la inves-
tigación etnomusicológica en el
marco del Centro de Investigacio-
nes de la Música Judía en la Uni-
versidad Hebrea de Jerusalén,  es-
pecializándose en la tradición oral
de los Sefardíes, de cuyo reperto-

rio ha recogido una vasta colec-
ción, catalogada en la Fonoteca
Nacional (NSA, National Sound
Archives) de la Biblioteca Nacio-
nal ( JNUL, Jewish National and
University Library, ahora National
Library of Israel) en Jerusalén.

Ha realizado investigaciones
bajo el patrocinio del CSIC  y del
Seminario Menéndez Pidal en Es-
paña. 

Es profesora en el Departa-
mento de Musicología en la Uni-
versidad de Tel Aviv, en el Depar-
tamento de Estudios Hispánicos
de la Universidad de Alcalá en Tel

Aviv, en la Universidad de Bar Ilan
y en el Departamento de Música
de la Universidad de Haifa. 

La Dra. Susana Weich ha reco-
pilado, estudiado y difundido la
cultura y el repertorio musical,
con el importantísimo corpus del
Romancero Sefardí y sus raíces
hispánicas, las Canciones y Co-
plas del repertorio del patrimonio
de tradición oral de los españoles
en el exilio como son los sefardi-
tas. Su interés por esta cultura la
llevó a entrevistar a miembros de
comunidades judeo españolas,
por todos los continentes, compi-
lando documentos irrepetibles. 

Son numerosos los trabajos
plasmados en libros, artículos en
revistas periódicas, así como do-
cumentos sonoros en amplia dis-
cografía, tanto inéditas de infor-
mantes, como reelaborados por
ella. También son cuantiosas las
conferencias, ponencias en con-
gresos y los recitales en España y
en muchas partes del mundo.

En 1989 publicó Judeo-Spa-
nish Moroccan Songs for the Life
Cycle   (book and CD). Cantares
Judeo-españoles de Marruecos
para el  Ciclo de la Vida (libro y
CD). Muchos libros le siguieron;
los más reciente: Romancero Se-
fardí de Marruecos, Antología de
tradición oral, Editorial Alpuerto,
Madrid 1997; Repertorio Tradicio-
nal Infantil Sefardí: Retahilas, jue-
gos, canciones y romances de tra-
dición oral, Compañía Literaria,
Madrid 2001; En buen simán - Pa-
norama del repertorio sefardí.
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Haifa: Ed. Pardes, 2006. (en He-
breo, con CD); La boda sefardí:
Música, texto y contexto. (con CD)
Madrid, Editorial Alpuerto, 2007;
Romancero Sefardí de Oriente,
Antología de tradición oral, Ma-
drid, Editorial Alpuerto; 2010. El
Ciclo de la Vida en el Repertorio
Musical de las Comunidades Se-
fardíes de Oriente. Madrid: Edito-
rial Alpuerto, 2012.

Desde el año 1980 que publicó
Sephardi Songs from the Balkans.
Anthology of Musical traditions in
Israel,  son numerosos los docu-
mentos sonoros que vieron la luz,
algunos con el grupo Arboleras
junto a Jose  Manuel Fraile y Eli-
seo Parra. Los últimos:

Cancionero Sefardí de Tur-
quía-Judeo-Spanish Cancionero
from Turkey from Bienvenida
Aguado Mushabak's repertoire,
CD. 2004; Voces sefardíes de Sara-
jevo (Sephardi Voices from Saraje-
vo), CD, con colaboraciones de
S.G.Armistead, A. Quitana and
E.Papo, 2007.

Agradecemos a Susana Weich
Shahak todo su trabajo, su amor y
empeño por  salvaguardar y di-
fundir la cultura sefardí, y felicita-
mos por su merecido XVIII Pre-
mio Europeo de Folclore Agapito
Marazuela.
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Susana Weich Shahak, en la entrega del premio Agapito Marazuela. / JUAN MARTÍN


